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Современное информационное общество изменяется быстрыми темпами и люди стремятся быть как можно более успешными. Одним из залогов успешности сегодня является знание иностранных языков. И русский язык – один из лидеров по востребованности изучения за рубежом, уступая только английскому и испанскому языкам. Изучающие язык стремятся как можно скорее овладеть грамматикой, пополнить свой лексический запас большим количеством слов, запомнить стандартные фразы и выражения, но, попадая в среду общения с носителем языка на улице или в магазине, студент сталкивается с проблемой недопонимания и сложности в выражении своих мыслей. Стандартные формы лекций и семинаров не могут в полной мере погрузить студента в среду изучаемого языка, поэтому одним из вариантов знакомства с особенностями русской культуры, способом пополнения лексического запаса, развития навыков аудирования, повышения уровня мотивации и способом «перемещения» в естественную жизненную ситуацию является просмотр кинофильмов. 

Чтобы подготовить такой урок, педагогу потребуется немало сил и времени, ведь от него будет зависеть дальнейшее желание учащегося понимать и изучать русский язык. Поэтому самыми важными критериями при отборе фильмов для просмотра на уроке являются следующие: 

1) Уровень владения иностранным языком. Большинство авторов советуют использовать фильмы только на среднем и продвинутом уровне владения, но и на начальном этапе можно использовать кинофрагменты из детских или молодежных фильмов и мультфильмов. Даже не зная язык, обучающиеся смогут понять невербальные средства общения между персонажами, запомнят легкие слова и сориентируются в ситуациях, происходящих на экране. Например, несложная для понимания серия «Ералаша» станет ясна каждому и без слов, а мультфильм «Летучий корабль» покажет персонажей многих сказок и оставит в памяти студентов фрагменты детских песен. Студенты, владеющие языком на высоком уровне, смогут не только пополнить свой лексический «багаж», но и запомнить пословицы и поговорки, афоризмы, анекдоты и даже песни. Так, авторы учебного пособия по методике преподавания русского языка как иностранного, приводят пример использования на уроке фильма «Кавказская пленница» и подтверждают, что иностранные студенты с удовольствием учат песни «Если б я был султан…» и «Песенку про медведей» [Золотых 2012: 76].
2)  Возраст изучающих язык. Если студенты, которые учат русский язык в качестве иностранного, молодые и живут в ногу со временем, не стоит забывать об изменяющемся мире и информационном обществе. Думаем, что следует выбирать не только те фильмы, которые стали классикой русского кинематографа, но и новые, наполненные отсылками к современным привычкам, гаджетам и словам. Это упростит понимание иностранными студентами местных учащихся. В качестве примера могут выступать сериалы «Универ» или «Интерны». В случае если обучающиеся – это люди зрелого возраста, использование современных фильмов нецелесообразно, лучше рассматривать фильмы, ставшие всемирно известными. Среди фильмов, рекомендованных для просмотра, есть такие, как «Я шагаю по Москве», «Берегись автомобиля», «Большая перемена», «Бриллиантовая рука» и др.  [Там же: 67-68]. Можно добавить к этому списку современную картину «Мы из будущего», фильмы Никиты Михалкова и Федора Бондарчука, а также экранизации произведений русских писателей.
3) Сюжет фильма и его наполнение. На наш взгляд, при выборе материала для киноурока, следует в первую очередь обращать внимание на его содержание. Происходящее на экране должно заинтересовать зрителя, мотивировать его к дальнейшему просмотру, пробудить в нем сопереживание главным героям и главное – сделать так, чтобы у студента появилось желание понимать слова и ситуации. С появлением заинтересованности лучше срабатывает память и воображение, учащийся активно запоминает все, что происходит на экране. Повышается уровень аудирования, чтения, говорения и улучшается владение грамматикой. Студент, получив новые знания из фильма, начинает применять их и в своей жизни. В фильме должны быть различные монологи, которые можно послушать несколько раз и затем пересказать его или составить свой по аналогии. Чем больше интересных диалогов – тем больше материала для драматизации и составления собственных рассказов.
Можно предложить следующий вариант работы над мультфильмом или фильмом:
1. Подготовка к просмотру (первый урок):
- знакомство с названием мультфильма/фильма (Как понимают студенты название? Как бы оно прозвучало на их родном языке? Правильное произношение названия);
- знакомство с персонажами (имена, роли);
2.  Работа с киноматериалом (второй урок): 
- знакомство с новыми словами перед самым просмотром (слова написаны на доске или перед глазами у каждого на парте);
- произношение вслух всех новых слов;

- просмотр эпизодов мультфильма/фильма с комментариями преподавателя, параллельное пояснение использования слов, повторный просмотр непонятного фрагмента;

- работа с новым материалом (Какие слова вы запомнили? А какие выражения? А есть ли в вашей стране похожие сюжеты фильмов/мультфильмов?);
3. Закрепление материала (третий урок):

- написание сочинения на тему, связанную с просмотренным фильмом/мультфильмом;

- разыгрывание сцен из просмотренного кинофильма, экспромт-театр;

- создание диалогов в роли персонажей/героев, разучивание песен из фильма и др.
На наш взгляд, использование кинофильмов в процессе обучения русскому языку как иностранному способствует лучшему усвоению культуры изучаемого языка, более легкому процессу запоминания новых слов и понимания русской речи, повышению уровня говорения и аудирования, а также поднятию мотивации и заинтересованности студента.
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